
Grozījumi un papildinājumi Nolīgumā par pasažieru starptautisko satiksmi (SMPS), kas stājas spēkā 01.05.2019.
	Nr.
p. k.
	Panti
	Paragrāfi, punkti
	Priekšlikuma saturs

	1.
	I nodaļa
2. pants
“Pamatjēdzieni”
	
	Izteikt panta nosaukumu šādā redakcijā:
“Pamatjēdzieni. Termini”.
Pirmajā rindkopā vārdus “pamatjēdzieni” aizstāt ar vārdu “termini”.
Svītrot jēdzienu “aģents”:
“aģents – juridiska persona, kura pārvadātāja vārdā un uz viņu starpā noslēgta līguma pamata pilda atsevišķas tā funkcijas;”
Izteikt jēdzienu “bagāža” šādā redakcijā:
“bagāža – pasažiera mantas (priekšmeti), kuras pārvadātājs pieņem pārvadāšanai pasažieru vilciena bagāžas vagonā vai speciāli aprīkotā vietā pasažieru vagonā.”
Redakcijā krievu valodā jēdzienā “договорной перевозчик” (līgumpārvadātājs) un visā SMPS tekstā vārdu “договорной” aizstāt ar vārdu “договорный”.
Izteikt jēdzienu “secīgais pārvadātājs” šādā redakcijā:
“secīgais pārvadātājs – juridiska persona, kas no līgumpārvadātāja cita pārvadātāja ir pārņēmusi saistības nogādāt pasažieri, bagāžu un kravas bagāžu galapunktā vai arī nodot pasažieri, bagāžu un kravas bagāžu secīgajam pārvadātājam;”
Izteikt jēdzienu “pārvadājuma procesa dalībnieki” šādā redakcijā:
“pārvadājuma procesa dalībnieki – pārvadātāji, faktiskie pārvadātāji, vagonu operatori, infrastruktūras pārvaldītāji un aģenti pilnvarotās personas;”


	2.
	I nodaļa
5. pants
“Pārvadājuma līgums”
	7. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“7. § Pārvadātāja vai tā pilnvarotā pārvadājuma procesa dalībnieka pilnvarotās personas pienākums ir pēc pasažiera/nosūtītāja pieprasījuma apliecināt pārvadājuma līguma nosacījumu neizpildi vai grozījumus, izdarot attiecīgās atzīmes braukšanas/pārvadājuma dokumentā vai citā veidā.”


	3.
	II nodaļa
6. pants
“Braukšanas dokumenti”
	2. §
6. §
7. §
8. §
	Izteikt otro rindkopu šādā redakcijā:
“Biļeti var noformēt visam braukšanas maršrutam vai arī atsevišķiem tā posmiem. Vietkarte tiek noformēta braukšanai guļamvagonos, vagonos ar vietām gulēšanai, kā arī vagonos ar sēdvietām, kuros paredzēts rezervēt vietas. Vienai biļetei var noformēt vairākas vietkartes par katru pasažiera braukšanas posmu bez pārsēšanās. Pārvadājuma līguma nosacījumu grozījumi tiek apliecināti ar piemaksas kvīti.”
Izteikt pirmo rindkopu šādā redakcijā:
“6. § Pārvadātāji, ņemot vērā tehniskās iespējas un pamatojoties uz savstarpēji noslēgtiem līgumiem, var sniegt pasažieriem braukšanas dokumentu, tostarp elektronisko, iegādes pakalpojumu ar samaksu tīmekļa vietnē.”
Izteikt pirmo rindkopu šādā redakcijā:
“7. § Kārtību un noteikumus, kādā notiek braukšanas dokumentu iegāde ar apmaksu tīmekļa vietnē, nosaka nacionālie normatīvie akti.”
Papildināt ar jaunu teikumu šādā redakcijā:
“Ja pārvadātājam ir tehniskās iespējas un saskaņā ar braukšanas dokumenta noformēšanas valsts nacionālajiem normatīvajiem aktiem pārvadātājs pasažierim var noformēt braukšanas dokumentu (dublikātu) uz noteiktas formas veidlapas tāda nozaudēta vai bojāta braukšanas dokumenta vietā, kas noformēts, norādot pasažiera personas datus.”


	4.
	II nodaļa
9. pants
“Braukšanas dokumentu spēkā esamības nosacījumi”
	4. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“4. § Braukšanas dokumentu uzskata par nederīgu braucienam, ja saskaņā ar šā Nolīguma 7. panta 2. § un 8. panta 1. § tajā iekļautā informācija nav salasāma vai tajā ir labojumi un atzīmes, ko neparedz šis Nolīgums.”


	5.
	II nodaļa
13. pants
“Brauciena pārtraukšana”
	1. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“1. § Biļetes spēkā esamības termiņa laikā pasažierim ir tiesības pārtraukt braucienu jebkurā braukšanas maršruta stacijā bez pārtraukumu skaita un termiņu ierobežojumiem, ja vien tas nav pretrunā ar pasu un administratīvajiem noteikumiem. Apstāšanās braukšanas laikā nepagarina biļetes spēkā esamības termiņu. Pasažierim jāuzrāda pārvadātājam vai tā pilnvarotajam pārvadājuma procesa dalībniekam pilnvarotajai personai braukšanas dokumenti atzīmes izdarīšanai par apstāšanos ne vēlāk kā 3 stundas pēc vilciena pienākšanas.”

	6.
	III nodaļa
26. pants
“Bagāžas izsniegšana”
	9. §
	Izteikt pirmo rindkopu šādā redakcijā:
“9. § Ja bagāžas pārvadāšanas vai izsniegšanas laikā konstatē bagāžas bojājumu vai daļēja zuduma pazīmes, pārvadātājam jāveic bagāžas satura pārbaude un par tās rezultātiem jāsastāda komercakts. Komercaktu paraksta pārvadātāja aģents pilnvarotā persona un nosūtītājs (saņēmējs), ja viņš piedalās komercakta sastādīšanā. Viens komercakta eksemplārs uzreiz pēc parakstīšanas tiek izsniegts nosūtītājam (saņēmējam).”


	7.
	IV nodaļa
27. pants
“Pārvadājuma dokumenti”
	1. §
	Izteikt 6. punktu šādā redakcijā:
“6) nosūtītāja, un saņēmēja nosaukums, viņu adreses, kā arī kontakttālruņi;”
Izteikt 10. punktu šādā redakcijā:
“10) atzīmes par bagāžaskravas bagāžas pieņemšanu un par trūkumiem iepakojumā vai par bagāžas kravas bagāžas stāvokli”.


	8.
	IV nodaļa
28. pants
“Priekšmeti, kuru pārvadāšana kravas bagāžā ir atļauta, un priekšmeti, kuru pārvadāšana kravas bagāžā ir aizliegta”
	3. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“3. § Vajadzības gadījumā pārvadātājam ir tiesības pārbaudīt kravas bagāžas saturu. Pārbaude kravas bagāžas nosūtīšanas stacijā ir jāveic nosūtītāja klātbūtnē, bet kravas bagāžas saņemšanas stacijā – saņēmēja klātbūtnē. Braukšanas maršrutā vai nosūtītāja vai saņēmēja neierašanās gadījumā pārbaudi veic bez viņu dalības.
Ja pārbaudi veic bez kravas bagāžas nosūtītāja vai saņēmēja klātbūtnes, pārbaudē obligāti ir jāpiedalās pārvadātājam.”


	9.
	IV nodaļa
29. pants
“Kravas bagāžas pieņemšanas pārvadāšanai nosacījumi”
	2. §
	Izteikt 2. punktu šādā redakcijā:
“2) nosūtītāja, un saņēmēja nosaukums, viņu adreses, kā arī kontakttālruņi;”


	10.
	IV nodaļa
32. pants
“Kravas bagāžas piegādes termiņš”
	1. §
2. §
	Izteikt 2. punktu šādā redakcijā:
“2) pārvadājumam katriem uzsāktiem 300 400 tarifa kilometriem – 1 diennakts.”
Izteikt šādā redakcijā:
“2. § Kravas bagāžas piegādes termiņš tiek pagarināts:
1) par vienu diennakti katrai kravas bagāžas pārkraušanai braukšanas maršrutā;
2) par laiku, kas patērēts neparedzētiem kavējumiem muitas un citu noteikumu izpildei;
3) par laiku, kad pārtraukta satiksme ir kavējusi dzelzceļa pārvadājuma uzsākšanu vai turpināšanu, ja šāds pārtraukums nav noticis pārvadājuma procesa dalībnieku vainas dēļ;
4) par laiku, kas patērēts kravas bagāžas pārbaudes operāciju izpildei, ja šādas pārbaudes rezultātā konstatēti šā Nolīguma 28. panta 2. § noteikumu pārkāpumi;
5) par laiku, kas nepieciešams kravas bagāžas pārsūtīšanai šā Nolīguma 33. panta 7. punktā paredzētajā gadījumā. Šo laiku sāk skaitīt no dienas, kas seko pieteikuma par pārsūtīšanu iesniegšanas dienai.
Pārvadājuma aizturēšanas ilgums un cēloņi, kas noveduši pie piegādes termiņa pagarinājuma, jānorāda kravas bagāžas ceļazīmes otrajā pusē ailē “Citas atzīmes”.”


	11.
	V nodaļa
35. pants
“Pārvadājuma maksas atpakaļatdošana”
	5. §
9. §
	Papildināt ar jaunu rindkopu šādā redakcijā:
“Saskaņā ar atjaunotajiem braukšanas dokumentiem samaksātās summas tiek atdotas atpakaļ atbilstoši tā līgumpārvadātāja valsts nacionālajiem normatīvajiem aktiem, kas atjaunojis braukšanas dokumentu.”
Izteikt šādā redakcijā:
“9. § Braukšanas dokumentu, kas ir noformēti ar apmaksu tīmekļa vietnē, atpakaļatdošana tiek veikta pārvadātāja noteiktajā kārtībā.”


	12.
	VI nodaļa
37. pants “Pārvadātāja atbildība par pasažiera dzīvībai vai veselībai nodarīto kaitējumu”
	Jauns 3. §
	Papildināt ar jaunu 3. paragrāfu šādā redakcijā:
“3. § Ja tad, kad nodarīts kaitējums pasažiera dzīvībai vai veselībai, pārvadājumu veica faktiskais pārvadātājs, tas pret pasažieri ir solidāri atbildīgs kopā ar līgumpārvadātāju vai secīgo pārvadātāju, kurš faktiskajam pārvadātājam pilnībā vai daļēji bija uzdevis veikt pārvadājumu.”


	13.
	VI nodaļa
39. pants “Atbildība bagāžas un kravas bagāžas piegādes termiņa nokavēšanas gadījumā”
	5. §
	Izteikt 1. punktu šādā redakcijā:
“1) sniega sanesumi, plūdi, nogruvumi un citas stihiskas parādības – ne ilgāk par 15 dienām līdz kustības atjaunošanas brīdim, bet ne ilgāk par 30 dienām.”


	14.
	VIII nodaļa
42. pants “Pretenzijas”
	2. §

	Izteikt šādā redakcijā:
“2. § Pasažieru pretenzijas, kas pamatotas ar braukšanas dokumentiem, jāiesniedz līgumpārvadātājam.
Pretenziju par kompensācijas izmaksu par pasažiera dzīvībai vai veselībai nodarīto kaitējumu var iesniegt jebkuram pārvadātājam, kas piedalās pārvadājuma veikšanā saskaņā ar pārvadājuma līgumu, vai faktiskajam pārvadātājam.
Pretenzija par bagāžas un kravas bagāžas pārvadājumiem tiek iesniegta līgumpārvadātājam vai pārvadātājam, kas izsniedzis bagāžu un kravas bagāžu.”
Papildināt ar jaunu 3. paragrāfu šādā redakcijā:
“3. § Faktiskajam pārvadātajam var iesniegt pretenziju tikai par pasažiera dzīvībai vai veselībai nodarītā kaitējuma atlīdzināšanu.”
Attiecīgi mainīt nākamo paragrāfu numerāciju.


	15.
	IX nodaļa
52. pants. “Šā Nolīguma darbība”
	
	Izteikt šādā redakcijā:
“Šis Nolīgums, kas stājies spēkā 1951. gada 1. novembrī, ar grozījumiem un papildinājumiem, kas pieņemti konferencē Maskavā
1953. gada 31. jūlijā, konferencē Berlīnē 1955. gada 30. jūlijā, ekspertu sanāksmē Erfurtē 1956. gada 5. jūlijā, konferencē Pekinā 1957. gada 25. maijā, kā arī ar grozījumiem un papildinājumiem, ko OSŽD Komiteja apstiprinājusi
1959. gada 14. janvārī, 1961. gada 21. oktobrī,
1963. gada 31. janvārī, 1964. gada 30. janvārī,
1965. gada 4. novembrī, 1966. gada 21. decembrī,
1970. gada 17. decembrī, 1972. gada 14. decembrī,
1974. gada 23. oktobrī, 1975. gada 8. septembrī,
1976. gada 22. septembrī, 1977. gada 17. jūnijā,
1978. gada 26. oktobrī, 1979. gada 20. decembrī, 1980. gada 23. oktobrī, 1981. gada 29. jūnijā,
1982. gada 28. maijā, 1983. gada 1. septembrī,
1984. gada 10. septembrī, 1985. gada 19. septembrī,
1986. gada 8. septembrī, 1988. gada 1. oktobrī,
1990. gada 1. jūlijā, 1991. gada 1. jūlijā,
1992. gada 30. septembrī, 1993. gada 29. decembrī,
1995. gada 1. janvārī, 1995. gada 14. decembrī,
1996. gada 12. novembrī, 1997. gada 6. novembrī,
1998. gada 6. novembrī, 1999. gada 15. decembrī,
2000. gada 2. novembrī, 2001. gada 5. oktobrī,
2002. gada 11. oktobrī, 2003. gada 10. oktobrī,
2004. gada 8. oktobrī, 2005. gada 17. novembrī,
2006. gada 17. novembrī, 2007. gada 23. novembrī,
2008. gada 2. oktobrī, 2009. gada 27. novembrī,
2011. gada 14. decembrī, 2012. gada 12. decembrī,
2013. gada 18. novembrī, 2014. gada 17. decembrī,
2015. gada 16. decembrī, 2016. gada 14. decembrī,
2017. gada 19. decembrī, 2018. gada 18. decembrī un stājas spēkā 2018 2019. gada 1. maijā.
Nolīgums ir noslēgts uz nenoteiktu termiņu.”


	16.
	2. pielikums
“Organizāciju, kas izskata pretenzijas,
adrešu saraksts”
	
	Mainīt datus, kas attiecas uz Ķīnas Tautas Republiku:
“Ķīnas Tautas Republikā:
1) ja bagāža un kravas bagāža zaudēta, bojāta vai piegādāta ar kavējumu un pasažieris vai kravas bagāžas nosūtītājs iesniedz pretenziju nosūtīšanas dzelzceļam – nosūtīšanas dzelzceļa pārvalde SIA “Dzelzceļa korporācija”;
ja pasažieris vai kravas bagāžas saņēmējs iesniedz pretenziju galapunkta dzelzceļam – galapunkta dzelzceļa pārvalde SIA “Dzelzceļa korporācija”;
2) ja pretenzija tiek iesniegta par bagāžas vai kravas bagāžas pārvadājuma maksas atpakaļatdošanu – tā dzelzceļa pārvalde SIA “Dzelzceļa korporācija”, kurai pieder stacija, kas iekasēja šo summu;
3) pretenzijas, ko nosūtījuši citu valstu dzelzceļi, – Ķīnas dzelzceļa Starptautiskās sadarbības departaments, 100844, Pekina, Fusinlu, 10;
fakss: +86 10 6398 10 65;”
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